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I de siste ni minedene av 1876 hadde Dahle permisjon fra  sitt 
arbeid p i  presteskolen p i  grunn av sykdom. I en tidligere ar- 
tikkell har vi sett a t  han i den tiden leverte sine betydeligste 
arbeider i gassisk etnologi og folkeminneforskning. I den sam- 
me tiden skrev han ogsi sine to fwrste artikler om spriklige 
problemer i gassisk. De ble trykt i aThe Antananarivo Annuals, 
et tidsskrift utgitt i Antananarivo av Londonermisjonens mi- 
sjonerer 1875-1900 unntatt irene 1879 og 1880. Det kar- 
akteriseres best ved sin undertitel: ((En samling av opplys- 
ning om Madagaskars topografi og naturfrembringelser, og 
dets folks skikker, tradisjoner, sprik og religiwse tr0.s Det 
kom ut med et hefte p i  vel hundre sider ti1 hver jul. I dette 
tidsskriftet ble alle Dahles senere arbeider over sprik- og 
kulturvitenskap trykt. 

Den fwrste av disse artiklene, som kom ti1 jul 1876, bar 
titelen <The Influence of the Arabs on the Malagasy Language: 
As a Test of their Contribution to Malagasy Civilisation and 
Superstitions (Arabernes innflytelse p i  det gassiske sprik. 
Som et kjennemerke p i  deres bidrag ti1 gassisk kultur og over- 
tro).  Han omtaler den allerede i en note i ~Madagaskar og 
dets Beboere~ 2. del med ordene: a .  .en under Arbeide oerende 
Afhandling, som jeg paa Opfordring leverer ti1 et mgelsk 
TidsskriftD.2 

Med de studier han hadde gjort i semittiske sprik p i  forhind 
skulle jo dette vaere et emne han hadde saerlige forutsetninger 
for i ta  opp. Senere kom to artikler ti1 om samme emne, et 
lite supplement i 1878: ((Names of the Malagasy Days of the 
Months (Navnene p i  de gassiske dagene i mineden) og en 



uff~rl ig artikkel nfSikidy' and 'Vintana': Half-Hours with 
Malagasy Diviners,) (Sikidy og vintana, halvtimer med gas- 
siske spimenn) som ble fordelt over irene 1886/57/88. 

I den f ~ r s t e  av disse artiklene pipeker han at  navnene p i  
ukedagene er arabiske. Det var pivist av andre allerede tid- 
ligere, men dette ser det ikke ut for a t  hverken Dahle eller andre 
p i  Madagaskar var klar over den gangen. Dernest viser han 
a t  minedsnavnene i Innlandet er arabiske. Det er imidlertid 
ikke de navnene som brukes p i  minedene p i  arabisk. Men 
gjennom sin lzerer prof. J. P. Broch i Oslo hadde Dahle f i t t  
ridspurt autoriteten prof. Fleisoher i Leipzig, og f i t t  konsta- 
tert a t  det er stjernebildene i dyrekretsen som g i r  igjen, og 
dermed hadde han ogsi f i t t  en nalakel ti1 sammenhengen mellom 
gassisk spidomskunst og arabisk astrologi. I supplementet 
to i r  senere er han ogsi ved hjelp av Brooh kommet ti1 at  
navnene p i  de 28 dagene i minemineden er den arabiske astro- 
logis xminestasjoner~~. 

Etter almanakken tar  han fatt  p i  hilsener, klzedrakt, pen- 
ger, musikk, beker og skrift, og annet. En del av hans iden- 
tifikasjoner er uten tvil riktige, men de fleste holder ikke for 
en moderne etterpr~ving. Hvis han hadde arbeidet seg gjen- 
nom lyd-korrespondansene innenfor ordene fra almanakken, 
ville han ha funnet fram ti1 lydlovene for opptaking av arabiske 
ord i gassisk, og ville da ha kunnet skille ut en he1 del av sine 
sammenstillinger som umulige. I gjengivelsen av de arabiske 
ordene i latinwk skrift, er det ogsi mange un~yaktigheter som 
neppe alle kan skyldes trykkfeil. Mange gale identifikasjoner 
ville ogsi ha vaert unngitt om han hadde hatt vire dagers 
kjennskap ti1 andre indonesiske sprik. Denne forste artikkelen 
er derfor et av hans svakeste arbeider, men har alli'kevel me- 
get stor betydning som det nybrott den er, og Dahle m i  ydes 
honn0r for sin prestasjon ut fra de forutsetninger han dengang 
hadde. 

nlSikidy' and 'Vintana'w er ogsi delvis et spriklig arbeide 
om arabiske termini i spidomskunsten. Han retter her noen av 
sine feiltagelser i den ferste artikkelen, og han frayer ti1 nye 



identifikasjoner som for en stor del er riktige. Men meget 
mer er artikkelen en studie av gassisk spidomskunst og skjeb- 
nelaere i funksjon. I samlearbeidet hadde han samarbeidet med 
L. Vig, som jo var Madagaskars farste religionshistoriker. 
Artikkelen er et pioneraheid p i  sitt spesielle omride, og er 
ti1 denne dag en av de viktigste kilder ti1 v i r  viden om disse 
tingene. 

I disse studiene over den arabiske innflytelsen i gassisk 
viste Dahle a t  han s i  en naer sammenheng mellom sprik- 
forskning og kulturforskning. I enda heyere grad ser en det 
i hans fonskning over bantu-innslaget. Allerede i eMadagas- 
kar og dets Beboere I> har han sin bantuhypotese i knopp. 
Etter Q ha behandlet Imerinas vazimba-kultus sier han: 

Det e r . .  neppe overilet a t  antage, a t  Wazimbaemze i Indlandet 
kun 7bave vffiret den sidst beseirede Levning a f  hele @ens afri- 
kanske Urbefolkning, der har vseret en med Wazumbaerne 
(d.v.s. Suahelierne paa Afrikas Ostkyst) beslaegtet Stamme. 
Jeg beklager, at jeg endnu ikke har de fornadne Hjaelpemidler 
ti1 at  undersege naermere Suahelisprogets Forhold ti1 Madagas- 
karsproget, hvad jeg dog haaber inden ikke lang Tid at blive 
istand til. . . . Ligheden mellem de to Sprog vil vist indskraenke 
sig ti1 nogle faa Levninger, som den undertvungne, med Sua- 
helierne beslaegtede Stamme paa Madagaskar har efterladt 
sig, navnlig Navne paa Ting, som de indvandrende seiemige 
Stammer forefandt som eiendommelige for Den, og for hvilke 
de derfor ikke selv havde noget Navn, . .de ter  da sierdeles rime- 
ligt, a t  de Indvandrede beholdt Urbeboernes Benaevnelser paa 
saadanne Hmndteringer, sorn vare disse eiendommelige, 0.a. 
Lign.. Som man senere vil se, har jeg ogsaa allerede fundet 
enkelte saadanne Ord.3 

De ordene han allerede da hadde funnet, er navn p i  hus- 
dyrene. I Anhnanarivo Annual 1883 tar  han opp sparsmilet 
p i  nytt i artikkelen: <The Race Elements of the Malagasy, and 
Guesses a t  Truth with Regard to their Origin), (Raseelemen- 
tene hos gasserne og gjetninger med hensyn ti1 deres opp- 
rinnelse). Her hevder han at  spriket er unest etter historien 
det beste kriterium for slektskap.u* Samtidig understreker han 
det faktum a t  



likhet i grammatisk struktur.. beviser mer enn likhet i ordfor- 
r id  gjm; og a t  i deres ordforrid er kvaliteten . . ofte mer talende 
enn kvantiteten av like ord.5 

Hau p%peker a t  selv om gassisk er beslektet med de ma- 
l'ayisk-polynwiske eprik, er der ogsi mange elementer av aunen 
opprinnelse. Hvorfra disse andre kommer, var enda ikke pi- 
vist. Dahle tror, sier han, a t  de er ostafrikanske, men han kan 
enda ikke bevise det. Av afrikanske ord har 'an praktisk talt 
bare de samme som i aMadagaskar og deb  Beboere,,. Det 
var altsi  ikke mer enn en arbeidshypotese han hadde, men 
han fikk rett. 

Bare to i r  senere sto han p i  tryggere grunn. I 1885 kom 
artikkelen aThe Swaheli Element in the New Malagasy-Eng- 
lich Dictionary2 (Swahili-elementet i den nye gassisk-engelske 
ordboken). Det i re t  var Richardsons ordbok kommet ut, og 
i den hadde konsul Pickersgill foyd inn endel swahili paral- 
leller. Antagelig har Dahles artikkel to i r  tidligere bidratt 
ti1 i skjerpe interessen for dette. Dahle gjennomgir og vur- 
derer s i  disse paralldllene cug fnyer nye til. Under dette har 
han oppdaget et vanskel'ig problem: Hva er nye liuord fra 
swahili, og hva er urgamle bantuord i gassisk? Genialt hngger 
han gjennom den gordiske knuten: Handelstermini og navn p i  
innforte varer er kommet med handelen og derfor linord, 
men 
s i  ofte som et gassisk ord med alminnelig utbredelse og som 
refererer eeg ti.1 ting i det alminnelige dagligliv, finnes ikke bare 
i swahili men ogsi i andre afrikanske sprik, er det nesten 
sikkert a t  det ikke er blitt innfort i gassisk gjennom swahili, 
men tilhorer det opprinnelige afrikanske elementet i gassisk.0 

Dahle piviser at  svaert mange av disse ordene er arabiske, og 
dermed linord, men kommet bil gassisk via swah'ili. Bare f i  er 
virkelige bantuord, men disse st0tter Dahles hypotese. Na- 
turligvis holder ikke alle identifikasjonene (Pickersgills og 
Dahles) her heller, og der blir f i  gamle bantuord blant dem. 
Allikevel blir det nok igjen ti1 i gi tillit ti1 at  retningen er rik- 
tig. I en artikkel i Norsk Tidsskrift for Sprogvitenskap i 1954: 
aLe substrat bantou en Malgache~ har jeg ut fra v i r  tids 



kjennskap ti1 Afrikas sprik kunnet bygge videre p i  Dahles 
hypotese og fort bevis for riktigheten av den bide ut  fra ord- 
forrid, fonetisk utvikling og grammatiske elementer. Bedre 
kan jeg ikke gi uttrykk for hvor hayt jeg setter Dahles origi- 
nale pionerinnsats p i  dette omride. Han hadde geniets blikk 
for i hvilken retning forskningen mitte g i ,  lenge fer det var 
mulig i g i  veien ti1 endes. 

Dahles omfangsri'keste produksjon gjelder ismidlertid gassisk 
som medlem av den malayisk-polynesiske sprikfamilien. P i  
dette omridet er det som regel ikke etymologi Dzhle beskjef- 
tiger seg med, men grammatiske spersmil. Han unngir derf'or 
de svakhetene som mangelen p i  eksakt metode i ordsammenlig- 
ningen ga aribeidene med forholdet ti1 arabisk og bantu. N i r  han 
behandler ga~sisk ut fra debs egen stmktur og i forhold ti1 
sestersprik, f i r  han farst rikbig lagge for dagen sin friskhet og 
uavhengighet ti1 i finne veien gjennom prciblemene. 

Den farste av dime artiklene kom i 1876 i samme hefbt  som 
den om arabisk innflytelse. Den baerer titelen: <<The 'Infix' 
in Malagasy: a Malayan Featurea (Infikset i gas'aseisk, et ma- 
layisk trekk). Der phiser  Dahle at  infikser er i bruk i gassisk. 
Dette hadde ikke vrert forstitt tidligere. Dahle viser videre 
at  disse inf+ksene herer hjemme i den spr&kgruppen som idag 
gjerne ltalles den indonesiske, og srerskilt i filippinersprilrene 
usom ogsi gassisk synes i hare tiln.7 Slektskapet med indone- 
sisk hadde andre pivist tidligere, men Dahle leverer her et 
nytt bevis for sammenhengen. N i r  det gjelder filippinerspri- 
kene, gikk han for langt, men det er likevel verdifullt a t  han 
peker p i  likheter som vitterlig eksisterer. Materialet ti1 i be- 
demme detaljene var dengang s i  lite at  hans slutning er for- 
sthelig. 

Han hadde allerede da planer om videre arbeid med slekt- 
skapsproblemet : 

Jeg kan litt etter litt bli i sband ti1 i ta opp andre sparsmil 
angiende gassiskens grammatiske slektskap med de malayiske 
sprikene. Jeg har valgt infikset farst fordi det gir klare be- 
viser p i  malayisk grammatikk.8 



Og han tilfnyer meget riktig om grammatisk slektskap: 
Dette er etter min mening en meget tryggere vei ti1 i avgj0re 
spnrsmilet enn bare en liste av ord som ligner p i  hverandre 
fra begge sprikene. En slik liste tatt alene betyr svaert lite 
som bevis p i  deres indre forhold ti1 hverandre.0 

dre t  etter, i 1877, begynner han en serie artikler under ti- 
telen <<Studies in the Malagasy Languagen (Studier i det gas- 
siske sprik). I denne serien er det nettopp grammatiske spnrs- 
mil han behandler, dels ut fra gassiskens egen struktur, og 
dels i sammenheng med beslektede sprik. Om ualminnelig 
strnkturn sier han flg. meget sanne ord: 

Med hensyn ti1 dette siste punkt har der etter min mening inn- 
ti1 denne tid vaert altfor megen anstrengelse for i bringe gas- 
sisk grammatikk i ovcrenss~mmelse m6d reglene i europciske 
snrik. hvilket naturli~vis ikke kan pinrcs med dette s ~ r i k  med 
dets 2$alayiske slekt&ap uten i tv$;e det ned p i  en-~rokrus- 
tes-seng, som kanskje kan vaere grei nok for den snnderlem- 
mende og analyserende enropeiske gransker av gassisk, men 
som likes& sikkert lemlester spriket selv.9 

Dahle vil altsi  streve for i forsti  spriket ut  f ra  dets egen 
struktur, og det lyktes ham ofte, men ikke alltid. 

Den fplrste artikkelen i serien er <<On Accentuation in Ma- 
lagasy,) (Om aksentuering i gassisk). Han pr0ver her i ut- 
rede aksentueringsproblemene ut fra en ren ~synkroni'sk be- 
traktning av spriket i dag. Der er mange riktige izkttagelser, 
men alle proMemer lar seg i virkeligheten ikke l0se uten et 
kjemskap hi1 'gassis'k sprikhistorie som fmrst v i r  egen tid har 
nidd. 

No. I1 som ogsi s t i r  i samme nummer av tidsskriftet, er 
<<On the Import of the Reduplication of Roots in Malagy, com- 
pared with that in other Languagesn (Om betydningen av rot- 
fordobling i gassisk sammenlignet med samme fenomen i andre 
sprik).  Her sammenligner han ikke bare med andre malayisk- 
polynesiske sprkk, men lar seg ogsi inspirere av paralleller 
fra semittisk. De resultater han kom til, revolusjonerte den 
tids oppfatning av hva roffordobling s t i r  for i gassisk, og er 
et av hans viktigste arbeider. 



I 1878 kom aNo. 111. On the 'Inflection' of the Verb in Ma- 
lagasy)) (Om verbets abayningn i gassisk), den starste, origi- 
naleste og mest omstridte av Dahles artikler. 'Inflection' har 
han satt i anfarsel, for han pointerer at  det ikke er bnyning 
men agglutinasjon, en betegnelse som var sterkt i slruddet p i  
den tiden, mindre i vir  tid da man har innsett a t  virkeligheten 
i sprikenes verden er alffor mangfoldig ti1 i passe inn i slike 
enkle klassifikasjoner. 

I denne artikkelen setter Dahle seg radikalt opp imot den 
vanlige grammatiske terminologi der bvor han synes den ikike 
passer p i  gassisk, og lager sine egne termini, etter som han me- 
ner, ut fra sprikets egen struktur. Dahle er den fnrste som 
har innsett a t  gassisk (og de indonesiske sprik i alminnelighet) 
har bare to modi: Imperativ og en til, som svarer ti1 bide 
indikakiv, konjunktiv, infinitiv og par+ilsipp li vire sprik. At den 
gassiske imperativ ogsi delvis svarer ti1 optativ, ble Dahle 
imidlertid ikke var. Den andre modns kalte han pronunciative, 
ettersom den brukes ti1 en uttalelse i motsetning ti1 et p&bud,lo 
en betegnelse som ikke har s l i t t  igjennom, men sorn fortjener 
i brukes, ettersom formen spennei. over s i  mye videre omride 
enn et av de vanlige navnene lar formode. 

I denne artfikkelen gjar Dahle opprnr mot bruken av be- 
tegnelsene aktiv og pmsiv i gassisk. Isteden s'kjelner han mel- 
lom sejunktive og adjunktive verber. Sejunktive er de som ikke 
kan ha sin agens (den som utfarer handlingen) suffigert ti1 
ve~bet.  D& er de tiktive verber. Adjunktive er de som har sin 
agens suffigert. Det er de som vanlig kalles passive og relative. 
Navnet adjunctive er ikke hans egen oppfinnelse, det er brukt 
av Griffiths i clen <<umuligen gnammatikken Dahle studerte p i  
utreisen.11 N i r  Dahle opponerer mot passiven i gassisk, er det 
fordi han mener at  formen i virkeligheten ikke er passiv. Han 
tar sitt utgangspunkt i a t  en gassisk passiv svzert ofte m i  over- 
settes med aktiv i vire sprik, og slutter a t  betydningen ikke er 
passiv. Men her gjar Dahle en feil. Han bedammer ikke formene 
ut fra gassisk syntaks, men fra  en betydningsmessig vurdering 
ut fra oversettelse ti1 andre sprik. Her forgir han seg altsi 



mot sin egen intensjon om i bedamme spriket ut fra dets egen- 
art. Men her er han formodentlig ledet vill av Griffiths, som 
sier: aAdjun'ktiven er passiv i form, 'men tiktiv i betydning.d2 
Dahle har skrevet sit t  adjnnktiv-sejunktiv-syrstem inn i sitt in- 
terfolierte eksemplar av W. E. Cousins's grammatikk,is som 
han m i  ha f i t t  tak i straks den kom ut i 1873. Det er derfor 
rimelig at han er kommet ti1 det allerede i sine farste i r  der 
ute. Bedammer en imidlertid gassisk ut fra forholdet mellom 
subjekt og predikat, blir det klart ak de her omtalte formene er 
aktive og passive, og a t  der dessuten er en tredje form som 
har f i t t  det like treffende navnet relativ. Denne siske kaller 
Dahle medium, men i virkeligheten er den helt forskjellig fra 
det vi ellers kaller medium. Imidlertid er han p i  vei mot en rik- 
tig definisjon av denne formen, som ferst har f i t t  sin riktige 
forklaring av Johs. Johnson.l4 

Men artikkelen inneholder ellers mange verdifulle iakttag- 
elser og forklaringer. I saerlig grad gjelder dette de sammen- 
satte prefiksene. Han former regelen: Ken kombinasjon av 
hvilkesomhelst to eller flere handlinger er uttrykt ved en 
kombinasjon av deres respektive prefikser,>,l5 og piviser hvor- 
dan disse kombinasjonene u t f~res .  

Neste hefte av tidmkriftet kom farst i 1881. Det er det 
eneste i disse irene som ikke inneholder noen artikkel av Dahle. 
Ti1 gjengjeld har det et angrep p i  Dahles teori om passivene 
fra den engelske misjonreren G. Cousins: <The Malagasy 'Pas- 
sives', (De gassiske passivene). Det er holdt i en meget re- 
spektfull tone. En forstir  a t  Dahle var anerkjent som den store 
sprikmann ogsi av de engelske misjonaerene. Forfatteren var 
bror av Dahles nrermeste medarbeider i bibelrevisjonen, W. E.  
Cousins. Det var imidlertid et dyktig angrep ut fra ltlare de- 
finisjoner av hva passiv er, og med en syntaktisk unders~ltelse 
av formen i gassisken selv. <(Den grammatiske konstruksjon 
skulle.. tillates i avgjare dette punkt,, sier han, og ikke en 
oversettelse.l6 

I 1882 svarer Dahle: <Once more on the Malagasy 'Passives'u 
(En gang ti1 om de gassiske 'passivene'). Han s t i r  fast p i  



sitt standpunkt fra  fire i r  i forveien, og holder seg ti1 be- 
tydningen i oversettelse: ~ J e g  innser ikke a t  den aktive eller 
passive betydning av et gassisk verburn kan bevises i det hele 
tattw.17 Saerlig tar han fatt p i  de passive imperativene, og pi- 
viser at  de er helt forskjellige i betydning f ra  passive impera- 
tiver i latin og gresk. 

I 1883 skrev han <<A Postscript on the Malagasy 'Passives', 
(En etterskrift om de gassiske 'passivene'). Han har i mellom- 
tiden f i t t  anledning ti1 i studere spersmilet i andre indonesiske 
sprik. W. E. Cousins har appellert ti1 prof. H. Kern i Leiden 
og dr. Rost i London. Kerns teori var at  denne sprikgruppen 
ikke har egentlige verber i v i r  forstand, det er partisipper eller 
verbalsubstantiver, og det siste hevdet ogsi dr. Rost. Hos flere 
av tidens autoriteter finner Dahle stette for denne teorien, og 
blir stiende der. Han hevder at gassisk har ikke uirkelige 
passiver i den almindelige betydning av ordetw, men innrem- 
mer a t  uhandlingen ses heller fra den passive enn den aktive 
sidenw.18 

Dahle oppga altsi  endel av sine fplrste posisjoner, men 
meningsutvekslingen var betydningsfull og ipnet eynene for 
at  det gassiske verbum er annerledes enn det europeiske. Teo- 
rien om verbalsubstantiver er blitt hevdet av ledende sprik- 
menn opp ti1 v L e  dager. Men Dahles definisjon av <<pronuncia- 
t i v ~  kunne ha bevart bide ham og andre fra ensidigheten i den- 
ne teorien. Den indonesiske ordklassen som betegner hand- 
linger, har i pronunoiativ en form som svarer bide ti1 vir t  
finite verbum, altsi  de direkte verbale former, og ti1 den sub- 
stantivi&e infinitiv og ti1 det adjektiviske partisipp. Sprik- 
gruppen har i det hele ikke det samme skarpe skille mellom 
substantiv og verbum som de indoeuropeiske sprikene. E t  ver- 
bum kan f.eks. vaere subjekt og et substantiv predikat. Og ad- 
jektivet er ikke et nomen adjectivum som i indoeurop6isk, men 
herer ti1 verbalkategorien. 

Men synspunkter som ligger s i  langt borte fra den latinske 
grammatikkens skjema, var helt utenkelig for 75 &r siden. Det 
forseket Dahle gjorde p i  i fdge nye og originale linjer i be- 



demmelsen av gassisk grammatikk, var radikalt for sin tid. 
Det ferte ikke £ram p i  grunn av det vi i dag kan karakterisere 
som svikt i metode. Men ser vi Dahle p i  bakgrunn av hans tid, 
blir vi stiende med beundring for den selvstendige og uredde 
forskeren. 

I 1884 kom no. IV i serien <Studies in the Malagasy Lan- 
guagex: <On the Etymology of the Pronoun, (Om pronomeneb 
etymologi). Dette er ogsi en av Dahles store artilrler. Som 
titelen sier er det et forsek p i  sammenlignende studium. Hans 
ledende synspunkt er uttrykt slik: 

en etymyologisk undersekelse av pronomene etter den kompara- 
tive filologis prinsipper vil vise seg i vaere en av de sikreste 
veier ti1 et lingvistisk resultat n i r  det gjelder sparsmilet om det 
gassiske spriks etnografiske slektskap.19 

Deter et dyktig arbeid ut fra den tids forntsetninger, men for- 
holdsvis lite av det har interesse i dag. Resultatene stemmer 
ofte ikke med nyere forskning. Men artikkelen er et vitnesbyrd 
om et stort kjennskap ti1 beslektede sprik for den tid. Og hans 
frodige fantasi ti1 i stille fenomener sammen er et imponerende 
v'itnesbyrd om mannen. 

I 1887 kom de siste <(Studies* med hele tre artikler. *No. 
V. The Compound Verbal Prefixes, (De sammensatte verbal- 
prefiksene) er  foranlediget ved en bokanmeldelse i Antanana- 
rivo Annual i re t  fer.20 Ut fra en sammenligning mellom gas- 
sisk og malayisk i den anmeldte brosjyren antyder anmelderen 
(antagelig Sibree eller Baron) at  Dahles teori om de sammen- 
satte prefikser (fra 1878) kan dras i tvil. I denne artikkelen 
tar s i  Dahle p i  den bakgrunn sin teori opp ti1 ny preving. 
I 1878 var han kommet ti1 sitt resultat bare ut fra gassisken 
selv. N i  piviser han at  sammenligningen med malayisk s i  
langt fra svekker teorien, men tvert imot bekrefter den, for 
det samme fenomenet er enda tydeligere i malayisk: ved kom- 
binasjon av prefikser f i r  man kombinasjon av ideer. 

No. VI behandler <The Genetive Case of the Nounsx (Sub- 
stantivenes genitiv-kasus). Her kunne han ha satt Genetive 
Case i giseeyne, for han presiserer straks at  eieformen i 



gassisk ikke er en casus gettetivus men en status constructus. 
I dette har han vesentlig rett. Foravrig er hans synspunkter 
stort sett avlegse i dag n i r  vi har fitt bedre kjennskap ti1 
gassisk sprikhistorie. 

No. VII er om ((The Preposition amy (aminy?)a (Preposi- 
sjonen arny). Her viser han, antagelig med rette, a t  den mest 
anvendte preposisjonen i gassisk, amy, slik som de fleste andre 
sikalte preposisjonene, er et substantiv med a foran. Dette a 
kaller Dahle og alle grammatikere helt ti1 vire dager en prepo- 
sisjon. Det vil nok vaere riktigere % anse det sorn et lokativt 
prefiks. Den rettskrivning som Dahle foreslo for preposisjonen 
amy som en konsekvens av sitt syn p i  den, er siden sli t t  igjen- 
nom. Ti1 slutt i denne artikkelen gir Dahle uttrykk for sitt hi- 
storiske syn p& sprikutvikling: 

Ord er levende personligheter med sin egen historie, og det 
g i r  aldri an i se p i  dem som om de var utgitt  f ra  Babel i gir.21 

Det siste fra Dahles hind i samme nummer (det var det 
i re t  han reiste fra Madagaskar) er en liten note p i  knapt en 
side: <The Malagasy Words for 'Fish' and 'Canoe' ('laoka' and 
'lakana'), (De gassiske ordene for fisk og lrano). Han praver 
her i pivise etymologisk forbindelse mellom de to ordene, 
men som s i  ofte n i r  det gjelder etymologi, drar han her for 
lettvinte slutninger. 

Dermed har vi vaert gjennom Dahles publikasjoner over virt  
emne. I Dahles bibliotek finnes imidlertid ogsS noen manu- 
skripter ti1 artikler som ikke er utgitt. En baerer titelen &le- 
ments of a Grimm's Law for the Malagasy in its Relation to 
the Malayo-Polynesian Languagesx (Elementer av en Grimms 
lov for gassisk i dets forhold ti1 de malayisk-polynesiske sprik). 
Den er tydeligvis skrevet i 1887 (muligens p i  hjemreisen), og 
tenkt ti1 Antananarivo Annual, men er aldri blitt fullfart. Han 
sier her a t  en n i  bar begynne i sake etter lydlovene for ufor- 
andringene av malayisk-polynesiske ord i deres overgang ti1 
gac;siskn,zz ellers blir sammenhengen wag  og utilfredsstillen- 
deu.23 Han vil n i  uforsake i sette opp noen fors0lesvise reg- 



Zero24 og vil ta  ti1 hjelp det som er skrevet tidligere om emnet, 
og det har han god kjennskap til. Men han overvurderer ikke 
seg selv: 

Jeg er  ikke s i  innbilsk (eller heller isi dum] a t  jeg tror jeg kan 
gjare for gassisk det som Grimm gjorde for de indoeuropeiske 
sprikene. Jeg er redd den gassiske Grimm ikke er fadt enda;" 

men han vil forsake & gjare noe av det forberedende arbeid. 
Han begynner s i  med den gassiske k, og lenger er han ikke 
kommet. 

Det er beklagelig a t  ikke Dahle kom ti1 B fullfare dette ar- 
beidet. Hadde han det gjort etter den metode han anvendte p i  
k-en, ville bide han selv og andre ha kommet fram ti1 grunn- 
leggeude resultater p$ dette omride et halvt hundre i r  tidligere 
enn det skjedde. 

Men det spars om han hadde greidd i gjennomfare den n0k- 
terne metoden han brukte her. I en annen utrykt artikkel fra  
omtrent samme tiden, muligens samme iret :  UA Cosmopolitan 
Root-Group in Malagasy (Ra, La, Da, Za)> (En kosmopoli- 
tisk rotgmppe i gassisk) er han igjen mer spekulativ. Her g i r  
han ut  over sprikgruppens grenser og praver i finne sammen- 
heng n i r  det gjelder uttrykk for lys og sitrende bevegelse i den 
semittiske, den indoeurop6iske og den malayislk-polynesiske 
gmppen. Dette er naturligvis helt hypotetisk og ubeviselig, og 
det er derfor ikke grunn ti1 i beklage a t  han holdt denne ar- 
tikkelen tilbake fra offentliggjarelse. Om sin intensjon sier 
han imidlertid: 

Ettersom jeg tror p i  enheten av v i r  rase, bekjenner jeg a t  
jeg dveler med velbehag ved hvert spor av den enheten hvor 
jeg s i  finner den: i iskikker, i tradisjoner, i fpsiske trekk eller 
i sprik.26 

Her var Dahle mer misjonzer i opposisjon mot rasefordom- 
mer, og kristen i tro p i  a t  uHan lot alle folkeslag av ett blod 
bo over hele jorderike,,zT enn nektern sprikforsker. Allikevel 
var han svzert naktern i bedammelsen av sin egen innsats: 



Det synes i vaere en bedrevelig lov for menneskelig fremgang 
a t  sannheten n L  man ikke uten gjennom en serie av f o r s ~ k  som 
alle inneholder mistak, men som alle allikevel kaster noe lys over 
emnet og bidrar sin del ti1 det endelige resultat. Men seiers- 
palmen t i lh~rer  ikke den ferste forsker, men den siste. .  Og 
la det da vaere min fortjeneste at  mitt var det f ~ r s t e ,  om det 
enn kanskje var det minst viktige blant de mange.28 

Dahle fikk ikke seierspalmen for den endelige 10sning av 
problemene i sin alminnelighet. Men n i r  det gjelder infiksene, 
reduplikasjonen og de sammensatte verbalprefiksene kom han 
ti1 de endelige resultater. Det samme kan sies om sammen- 
hengen de gassiske spimannstermini har med arabisk. Men 
p i  s i  mange andre punkter stakk han ut veiene for fremtidig 
forskning. Han var den ferste store sprikforsker p i  gassisk 
omride. De som hadde arbeidet f0r ham, hadde bare vzr t  gram- 
matikere og leksikografer, men hadde ikke sett de store s8am- 
menhenger i den grad som han. Vi som har arbeidet senere, s t i r  
p i  Dahles skuldrer, og derfor er det langt f ra  riktig n%r han 
i sin beskjedenhet kaller sin innsats den minst viktige, P i  sam- 
me miten var han en nybrottsmann i kulturforskningen. Og 
selv om det er si a t  wenere tider finner feil i hans l0snings- 
forsek, er det en riktigere karakteristikk av hans innsats enn 
det jeg nettopp siterte, n i r  han slutter denne artikkelen med 
det latinske ordspriket: xprincipium dimidium est totiusw,2% 
begynnelsen er halvparten av det hele. 
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